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Mema. Memot 00cniOdceHHs € BUABNEHHA MA SU3HAYUEHHA DI3HUX MUNI6 epAMAMUYHUX He-
8ionogionocmetl 0co6o6ux gopm diecnosa nio yac nepexnady ma 3acmocy8aHHs mpaucoopmayii
3a07151 CMBOPEHHs eKBIBANEHMHO20 NePeKIaiy.

Memoouka. Bupiwients nocmagieHux 3a80aHsb 30iliCHI08AN0CH 3d OONOMO20H BUKOPUCHIAH-
HSL MAKUX Memoois, K Nepexiaoo3Hasuull ma KOMnapamusHull anauis, NOPIiGHAHHA PAMAMUYHUX
A6UW Ma IX MUNOJO2IYHUX He8ION0BIOHOCMEN 8 OPULTHATILHUX MA NEPeKIA0eHUX MEeKCmax y nepex-
JIA003HABYUX YIISIX, AHANI3 CNOCO0i6 nepedayi ma 3acmocosanux mpanchopmayii 6 npoyeci 8iom-
80penHs 0c0008UX (hopM JIECT08A YKPAIHCHKOIO MOBOIO.

Pesynomamu. BuznaueHo 0CHOGHI MUNU SpAMAMUYHUX HegiOnogioHocmell 0co608ux hopm
dieciosa ma munu epamamudnHux mpauncopmayii, npoauanizoeano nepexnaou meopis O. I enpi
ma 3acmocCyB8ants epamamudnux mparcpopmayit nio yac ix nepexnady. Ocobaugy ysacy 6y1o 30-
cepeoddtceno Ha OCHOBHUX CNOCOOAX Ma NPULOMAX NepeKaady 0i€CI08d, a MAKOI’C BUABIIEHHI HeGiO-
nogiOHOCmell nid Yac nepexaady 3 AHeIiiCbKoi MOBU YKPAIHCHKOIO.

Haykoea Hosu3na nonseac y cucmemamusayii meopemuiHux noL0H#CeHb CMoCco8HO Hegiono-
gioHoCcmell 0cobosux opm diecnosa 8 npoyeci nepexkiady, 8UsAIeHHI OCHOGHUX ePAMAMUYHUX He-
8ionosionocmetl diecnoga ma eunpagOaAHOCMi 3ACMOCYBAHHS ePAMAMUYHUX MpaHcGopmayii (Ha
ocHo6l aHanizy nepexnady meopie O. I'enpi yxpaincokow moeoiw, 3pobrenux M. Psbogoro,
IO. Isanosum, M. /Imumpenrxom ma B. Mycieuxom).

Ilpaxmuuna 3nauumicme. Cucmemamu3o8any meopiro ma NPOAHANI308AHI 30 KOHKDEMHU-
MU NPUHYUNAMUY NPUKTAOU MONCHA BUKOPUCOBYEBAMU HA 3AHAMMSAX 3 IHO3EMHOT MOBU | NPAKMUKU
ma meopii nepexniaoy.

Knrouoei cnosa: diccioso, cnocido nepexnady, munoaiociuti Hegionogionocmi, mpancgopmayis,
XYOO0J1CHIll nepeKao.

ITocTanoBka npo6Jiemu. ['onoBHa MeTa TepeKIay — JOCATHEHHS a/IeKBaTHOCTI. 3a
BU3HaUeHHSIM A. DeopoBa aeKBaTHICTh — 1€ «BUYEpITHA Tepeiaya CMUCIOBOTO 3MiCTy
opuriHany i moBHa ()yHKI[IOHAIBHO-CTHIIICTHYHA BiAMOBIAHICTE HoMy» [6, . 79].

OcobnmBoi yBaru 3aciayroBye aymka B. Kapabana mpo Te, 110 000B’SI3KOBOIO YMO-
BOIO aJIEKBAaTHOTO MEPEKIaay € BMIHHS MPaBUJIBHO aHATi3yBaTH I'paMaTU4Hy OYyJIOBY iH-
[IIOMOBHUX PEYCHb, NMPABWIHHO BU3HAYATH TPaMAaTHUYHI TPYAHOII MEepeKiIaay d KOHCTPY-
I0BaTU PEUYEHHS B MEPEKIIaji BIAMOBIIHO O HOPM MOBH 1 kaHpy nepekiany. [lepexnanay
MOBUHEH OyTH 100pe 00I3HAHUM 3 TpaMaTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMH BUXIJHOT Ta IUTLOBOI
MOB, OCHOBaMH TeOpii Mepekiaaay, a TaKoXk 3 MEPeKIaJHUMH BiAMOBITHUKAMU Yy Tramysi
TpaMaTHKH Ta JEKCHKH, TPHHOMAaMHU Ta CIIOCO0AMHU MEPEKIaay pi3HMX MOBHHUX Ta MOBJICH-
HeBUX ABHIL [3]. Bee 11e cTaHOBUTH YaCTHHY 3arajibHOT KOMIIETEHIIIT epeKiaaaya.

AHaJji3 ocTaHHIX AocaigKeHb i myOaikanii. ['pamaTiyHi HEBIAMOBIAHOCTI aHTITIH-
CBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO JIECIIOBA € MPEAMETOM YHCICHHHUX POOIT 3arajlbHOrO Ta Crelia-
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JBHOTO XapakTepy. JlocmipKeHHsIM aHoi mpoOJIeMu JOKJIATHO 3aiMajucsl Taki BHJIATHI
nocimigHuku-niHrBicty sk b. Inpim, JI. Bapxynapos, T. Ko3zakosa, P. Minbsp-benopyues,
A. CMUpHHIIPKUN Ta Oarato iHIINX.

AKTyanpHICTh POOOTH BU3HAYAETHCS HEIOCTATHIM BUBUEHHSM JaHOI TEMH, 0COOIIU-
BO THUTaHHS TPO 30epeKeHHS 3MICTy TBOpPY B MpOIEC MEpEeKIamy, a TaKoX CIpoOoio
3’ACyBaTH, 3a JOMOMOIOI0 SKUX TIpaMaTHYHUX TpaHchopMaliid NepekiasadeBl BAAETHCS
YHUKHYTH OyKBaJli3My Ta JOCSAITH SIKOMOI'a TOYHIILIOTO MEPEKIaay 1 Uu BAAETHCS MepelaTH
IpHY IIbOMY BCE T€, 1110 XOTiB JOHECTH aBTOP JI0 YHTAYA.

dopmyBaHHs 1iJIell cTaTTi. METOIO JOCITIKEHHS € BUSBJICHHS Ta BU3HAYEHHS Pi3-
HUX THUIIB TPAMAaTUYHUX HEBIAMOBIIHOCTEH 0c000BHX (hOpM Ai€CIOBa Mij Yac MepeKyiagy Ta
3aCTOCYBaHHsI TpaHCopMalliif 3311 CTBOPEHHS €KBIBAJICHTHOTO TIEPEKIIaIy.

BukJiag ocHOBHOIo MaTepiany Aoc/ilkeHHs. BiaMiHHICTh rpaMaTHyuHOi Oy10BU aH-
IJIHACHKOT Ta yKpaiHChKOT MOB, 3 TOUKH 30py NEPEKIIay, BUPAXKAETHCS y JIBOX KaTEropisx
HepeKIaalbKuX mpolieM: mpolieMH Mepekiagly B yMOBaX CX0XKOCTI 'paMaTHYHHMX BIac-
TUBOCTEHl MOBHUX OJIMHUIIb 1 MPOOJEMH MEpeKyiady B YMOBaxX BIMIHHOCTI I'paMaTHYHHX
BJIACTUBOCTEH MOBHHUX OJMHMIIb B MOBI opuriHany (Hazam — MO) Ta MOBI nepeknany (Ha-
nani— MII). Kpim Toro, cnenudiuHi ycKJIaJHEHHS OB S3aHl 3 MEPETBOPEHHIM OKpPEMHX
rpaMaTUYHUX OAMHUIL (MOP(}OJIOTriuHI MEPETBOPEHHS HA OCHOBI CIOBO(QOPM) 1 CKIAJEHUX
rpaMaTUYHUX OJMHUIL (CMHTAKCUYHI IEPETBOPEHHS Ha OCHOBI CJIOBOCIIONyY€Hb, PEUEHb 1
Ha/1(ppa3oBoOi €THOCTI).

CHinpHICTP MK IpaMaTUYHUMM BJIACTUBOCTSIMHU YKPAaiHCHKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB
HoJsirae y ix 3arajpHiil IpUHAIEKHOCTI 10 1HIOEBPOINEHCHKOT CIM’1 1 BUSBISETCS B HAsIB-
HOCTI CHUIbHUX I'paMaTUYHUX 3HauY€Hb, KATETOpid Ta (YHKI[IH, HAPUKIIAJ: KaTeropii 4u-
cJla IMEHHHKIB, KaTeropiii CTyINeHiB NOPIBHAHHA PUKMETHHUKIB, KaTeropii nieciona, GpyH-
KIIIOHAJIbHOT 3HAYUMOCTI TIOPSJIKY CIIB 1 T.1.

V Toii ke Yac BiZIMIHHICTb PUHIIMITIB I'PaMaTUYHOI OyJI0BH, 1110 BUPAXKAETHCS B IIPUHA-
JISKHOCTI IIMX MOB JIO PI3HUX TPaMaTHYHMX TPYII, BiAOOPaXKa€ThCs B ICTOTHUX BIJMIHHOCTSIX
MDK IpaMaTUYHUMHU BJIACTUBOCTSIMH, HAIIPUKJIAJI, B ICHYBaHHI BIIMIHHMX I'paMaTUYHHUX KaTe-
rOpiii: apTUKIIB B aHIJTHCHKINA MOBI, JIEMPUCIIBHUKA B YKPAiHCHKi MOBI; TOBHO3HAYHOMY
Y3TOJKEHHI B YKPaiHChKil MOBI, (DIKCOBAaHOMY MOPSAIKY CJiB B @HIIIIHCHKIN MOBI TOLIIO.

TpynHou mij yac nepeaadi rpaMaTUYHUX 3HAYEHb MAIOTh Miclie, IIepelyciM, HE B THX
BUTIaJIKaX, KoM Tiei abo iHmmoi kateropii MO nemae B MI, a koiu, HaBmaku, Tiei a0o iHIIOT
kareropii MII nemae B MO (To6T0, KO MII € Hi6u «OaraTmor» MO BimHOCHO THX ab0 1H-
IMX rpamMaTHYHUX (popM 1 3Ha4yeHs). [IpoTe 1eit mapagokc e 31a€ThCs — BIACYTHICTD Ti€l
a0o 1Hmoi rpamaTiyHOi (hopmu B MII 10CHTh JIETKO KOMITIEHCYBATH JIGKCUIHUMHU 3aCO0aMH,
TOAI 5K 11 BicyTHICTH B MO 3a HE0OX1AHOCTI BUpa3uTH Lie 3HaueHHs: B MII yacTo nmpu3BouTh
JI0 «HEBMOTHBOBAHOCTI» BUOOPY Ti€l a00 1HIIO1 pOpMHU MpH Mepekiaii, ToOTO 10 30UIbLIEHHS
00’eMy iH(pOpMallii, 110 IepeJA€ThCS B TEKCTI EPEKIaay B MOPIBHIHHI 3 OPUTIHAJIOM.

[TpuHIMTIOBO BaXKJIMBO PO3PI3HATH J[BA BUIAIKU BXKUBAHHS IpaMaTUYHUX (HOpM, sIKI MO-
’KHA Ha3BaTH BUIBHUM 1 TIOB’S13aHUM BXXUBaHHAM. [Ipy BUIbHOMY BXMBaHHI Ta a0o 1HIIIAa Tpama-
THYHA (hopMa BUKOPUCTOBYEThCS B MOBI Ha pO3CY]l TOTO, 1[0 TOBOPUTH (YU TOTO, LIO MHIIIE),
TOOTO TOM, 1110 TOBOPUTH Ma€ CBOOOY BUOOPY OJIHI€T 3 MOXKIIMBHX (POPM B MEKax IIi€i KaTero-
pii. Y mux Bunaakax BuOip Ti€i abo 1HIIOT rpaMaTUYHOl ()OPMHU BU3HAYAETHCS HE SIKUMU-HEOY b
BHYTPIIIHBOMOBHUMHU IPaBUJIAMHU, @ 00YMOBITIOETHCS JIBOMA MOYJIMBUMU YMHHUKAMU:

a) CaMOI0 CUTYalll€l0, SIKa OMUCYEThCS, TOOTO rpamMaTHyHa opma B [bOMY BUIAAKY
Mae pedepeHuiine 3HaUCHHS;

0) mparMaTUYHUM YUHHHUKOM, TOOTO Pi3HMM BIJHOIICHHSM YYaCHUKIB KOMYHIiKaIlii
JI0 BUCJIOBJIIOBaHb (IPU IJEHTUYHOCTI pedepeHIIfHUX 3HauYeHb CAMHUX BHUCIOBIIOBAHb).
Tak, B ykpaiHCBKil (Ta aHTJIIMCHKINA) MOB1 TOH, III0 TOBOPUTH Ma€ CBOOO Iy BUOOPY aKTHB-
HOT a00 MacuBHOT GOPMU JI€CITOBA 1, BIMOBIIHO, AKTUBHOI a00 MacuBHOI Oy 0BU peUeHHS,

46



ISSN 2079-4835 IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. IUBLII3ALISA, 2016. Bum. 12

npuiaoMy pedepeHIliiiHe 3HaUCHHs peUeHHS 3aIMIIAETHCS THM Xe: Pobimuuxu nobyoysanu
6younox — bByounox 6ye nooyodosanuii pooimuuxamu. Tyt Bubip dopmu nieciosa i, BiAmo-
BIJTHO, KOHCTPYKII{ I[UIOr0 PEYEHHS BU3HAYAEThCA TAKMM IPAarMaTUYHUM UYHMHHHUKOM, SIK
«KOMYHIKaTHBHE HABAHTA)KCHHS €JIEMEHTIB pEUCHHS.

[Ipu moB’s13aHOMY B)KMBaHHI TpaMaTUYHUX (OpM BUKOpHUCTAHHS Ti€l abo iHIIOI (o-
PMH BU3HAYAETHCS HE CUTYAIII€l0, sIKa OMUCY€ETHCS, a00 BUOOPOM TOTO, 110 TOBOPHUTH, aje
BUKJIFOYHO BHYTPIIIHBOMOBHUMH YNHHUKAMH.

VY mporeci nepexnaay 3 oHiel MOBU Ha 1HIIY HEPEAalOThCs, K MPABHUIIO, JIUILE 3HA-
YEeHHs BUIBHO BJKMBAHHUX I'paMaTHUYHUX (OpM, aJKe TUIbKU y BUIAJKaX BUIBHOIO B)KHMBaH-
HA Ui popMH MarOTh NeBHe pedepeHuiiine (4u, piauie, nparmaruyie) 3HaueHHs. 1o x
CTOCYEThCSI TpaMaTUUHUX (OpM, K1 BUCTYNAIOTh Y 3B’S3aHOMY B)KHMBAHHI, TO 3HAYEHHS,
SKMMHU BOHU BUPAXar0Th, OyAy4H BUKIOYHO BHYTPILIIHbOIIHIBICTUYHUMH, TP MEPeKIIai,
SIK TIPaBUJIO, HE MEpeNaloThcs. Bunanku ysBHOI nepeaadi Takoro BUIY TpaMaTUYHUX 3Ha-
YeHb NpH Nepekiali € umo3opHumMu. Tak, B CTpykTypax Ttuny «BiH #ioe — He goes» ocoba
Ta YKCJIO JIECIOBA B aHIUIIHCHKIN MOBI 30iraeTbes 3 yKpaiHChKOIO (TpeTsi oco0a OJHUHM),
aJjie 11e BU3HAYAETHCS HE 32 BUMOTOIO Mepeiadi «3MICTy» YKpaiHChbKOIO pedeHHs, a ¢popma-
JPHAMH TIPaBUJIAMHU CaMoOi aHTJIIMCHKOT MOBH, 7€, K 1 B YKpaiHCHKiii MOBI, JI€CIOBO-
HPUCYJIOK Y3TOJUKYETBCS 3 MIIMETOM B 0CO01 Ta YHUCIi, TOOTO, AKIIO 3aiMEHHUK TPEThOi
0CcO0M OHHMHHU, TO JIECIOBO Mae OyTH y BIAIOBIIHINA (hOpMI.

OTxe, BIACYTHICTh THX a00 1HIIMX IPaMaTHYHUX (TaK camo SK 1 IEKCUYHUX) 3ac001B
B OJIHIH 13 MOB 30BCIM HE CTBOPIOE MEPEIIKO/ Y MPOIIEC] MEPEeKIamy.

ITepmia 1 ronoBHa SKICTh, SIKOKO NOBHHEH BOJIOJITH IepeKiajad, MoJsirae B yMiHHI
«OauuT» TMEpeKIaaanbKi mMpodieMHu, MaTH 3/IaTHICTh HE MiJAaBAaTHUCS CIIOKYCl MiAMIHU
CJIIB MIEPLIOTBOPY CJIOBAMHU MOBH, sIKa NepeKiIafaeTbesi. HeMUHyunM HACTiIKOM OCTaHHbBO-
ro € TepeKaganbKuii Opak, IMEHOBaHHHN OyKBaJII3MOM.

[Io0 yHHMKHYTH Hea/JeKBaTHOTO OYKBAaJIbHOI'O MepeKkiany («rpaMaTH4YHOro OyKBali-
3My»), MOTPIOHO 3aCTOCOBYBATH MEpeKiIa/iallbki rpaMaTH4HI TpaHchopMmalii (B TEpMIHO-
norii B. Kapabana), yHacnifok sikux OyKBaJIbHUI Hepekiajl afanTyeTbesl 10 HOPM MOBH
nepekaay Ta crtae ajekBaTHuM [3]. BukopucTtanHs rpamMaTHYHUX TpaHCcpopMallii, Ha Ha-
11y AyMKY, FpaMaTUYHHUX MPUHOMIB MEpeKiIaay BKIIOYAE 3MiHY IpaMaTUYHHUX XapaKTepHC-
THK CJIOBA, CJIOBOCIIOTYUYEHHS a00 peueHHs y TIepeKIIaii.

I'pamaTryni TpaHcopMmarlii — 11e crnocid nepekiany, npu SKOMy TpaMaTHYHA OJUHULT
B OpHTiHAJII NEPETBOPIOETHCA Ha OAUHUI0 MII 3 1HIIMM rpaMaTHYHUM 3HAYEHHSIM.

Sk OyJo 3a3Ha4€HO paHille, MUTaHHA MPO Mepeaady rpaMaTHYHUX 3HauY€Hb MPU T1e-
pekiaai He Moke OyTH BHUPILIEHO OAHO3HAYHO. BuIbII AOKIAAHO MU PO3TJISTHEMO IpaMa-
TUYHI HEBIJIMOBIAHOCTI 0COOOBUX Ta HEOCOOOBUX (HOpM Ji€CIOBA HA OKPEMHX MPUKIATAAX
nepekiany omnoBiganb O.I'eHpl yKpalHCBKOO MOBOIO, 3pobneHux M. Psbosoro,
1O. IBanoBum, M. JlImutpenkom, B. MycieHkoM.

[TopiBHIOIOUM JeK1JIbKa YKPAiHCHKUX MEPEKiIaiiB 3 OpUTiHAIOM, HaMH OyJio 3Haie-
HO psiJl HEBIAMOBIIHOCTEH CTOCOBHO Mepekiaay ocoboBux (Gopm niecnona. [Ipu BxuBaHHI
AHTJINCHKOrO Jl€ciioBa XapakTep MPOTIKaHHS Jii, B MJIaHl MPOTHCTABIEHHS HOro «3aBep-
IIEHOCTI — HE3aBEPILICHOCT1», TAJIEKO HE 3aBXKAU OTPUMYE (hopMabHE BUPAKESHHSI.

Philoprogenitiveness, says we, is strong in semi-rural communities (Booicob uepsorouwixi-
pux) [7]. — Jlo606 0o ceoix dimaaxis, cadanu mu, Mae Oymu 0codIUB0 CUbHA 8 HANIBCLTLCLKUX
Micmeukax abo JHc YaoomodCmMe0, SUPIUUIU MU, 8 3AMICOKUX YMOBAX € 3HAYHO MiyHiwum [1].

He points a stick at me when | come up, and says...(Boscob uepsonowxipux) [7]. —
1Tioxo0ocy s budicue, a 8iH muysie 8 MeHe naiuyero i 3asa87se..., abo nioxo0xcy s baudxicue,
a 8IH HAYINIUG HA MeHe Naauyio u Kaxce....[1].

...such a women emit, when they see ghosts (Boawcos uepsonowxipux) [7]. — ...axuti 6u-
oaromu JHCiHKY, 3a0aquewu npusuda abo mak gepewyams HCiHKU, KOIu bauyams npusuoa [1].
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I will fix you! No man ever yet struck the Red Chief but what he got paid for it
(Booicov uepsonowkipux) [7]. — Tu we nowxodyew, wo yoapus Boocos Yepsonowkipux, —
ye Hikomy we mak He munynocs [1]. IlponmoHyemo 1HIIUI BapiaHT, SIKWA, HA HAITY AYMKY,
€ OutbII HAOMMKEHUM 10 opuriHany: A mobi we 3anam’amaro. Hixmo i nixoau ne 6ug
Booicos Yepsonowkipux, — ye HiKoIU e maxk He MUHYI0CA.

«What’s he up to now?» — says Bill anxiously (Boowcow uepsonowxipux) [7]. — «Il]o sin 3amu-
cnus?» — nemepnisive eueykye b ado «Ilo 6in menep samuwiiae? » — nenoxkoimocs binn [1].

I went out and caught that boy and shook him until his freckles rattled (Boowcow uep-
sonowkipux) [7]. — A eutiwios 3 neuepu, niimag X10n4ucbka i mpsac 0omu, 0OKU 6Ci 1020
BECHAHKU He 3amopoxXminu 00OHa 06 00Hy abo s euliulos i3 neuepu, CXonus manio2o i nom-
pycus 1020 mak, wo 8 mozo Jeoge He gionaiu gecuauku [I1]. Y 1poMy TpUKIaAl MU CIIO-
CTEepIraeEMo HEBIJNOBITHOCTI B YKPaiHChKUX MEpeKIajax CTOCOBHO KaTeropii BUIy JI€CIIO-
Ba — JIOKOHAHOTO Y HEJAOKOHAHOTO.

VY HacTynmHOMY NPHUKJIAAI MU MaJId MOXKJIMBICTh CIIOCTEPIraTH TPU MEPEKIagl OJHOTO
peUeHHsI, SIKi MaJu Tpu pi3Hi yacoBi ¢popmu: |'m sorry we lose the ransom (Boowcow uepeo-
Howkipux) [7]. — XKanw, wo mu émpauaemo suxyn, [lIkooa, wjo mu He ompumaemo 8uKyn ta
Meni wikooa, wjo mu empamunu euxyn [1]. 3 rpaMaTHuHOT TOYKH 30pY, EPEKIIAIAF0YH YKpa-
THCHKOIO MOBOIO, JOPEYHO BHKOPUCTATH TEMEpillHill yac, ajie 3 KOHTEKCTY MU PO3yMieMO,
10 BUKYII BXK€ HISIKAUM YMHOM HIXTO He oTpumae, Tomy lO. IBaHOB BUKOpHCTaB MailOyTHIN
vac: [lIkooa, wo mu He ompumaemo euxkyn. | sk HaCTIIOK 311HCHEHUX BYMHKIB, TOJIOBHI Te-
poi TBOpY 3aNUIIaroThCs 0e3 BUKymy. Tomy nepeknagad M. JIMUTPpEHKO BUKOPHCTAaB MHUHY-
ui yac: Meni wikooa, wo mMu 6mpamuiy UKYN.

Mopanbai GopMH Ji€CTIOBA HE 3aBXIM MAalOTh MICIIE B YKPAiHCHKUX TMEpPeKIaax,
a00, HaBIaKy, BXKMBAaHHS LIUX (OPM B YKpaiHCHKOMY pEUEHHI, SKi B aHTJIIHCbKOMY HE Oynu
BUKOpHcTaHi. Hanpukian:

So, it looked good (Booicowb uepsonowxipux) [7]. — Toouc yce nawebmo cknadanocs
0o6pe abo 30asanocsa mae bymu nenozano [1]. B anrniiicbkoMy pedeHHi He OyJI0 BUKOPH-
CTaHO MOJIAJIBLHUX JIECIIB, sIKi O epeaaBay BIEBHEHICTb, 00 NESKUI CyMHIB.

You dassent catch toads unless with a string (Boowcos uepsonowikipux) [7]. — XKaby max
npocmo He enimaecws, mpeoa nosumu Ha momy3ox [1]. TIponoHyeMo BiIacHUi BapiaHT, He 3aCTO-
COBYIOUH «HEOOXITHOCTI», sIKa BKa3aHa y TIEPIIOMY TIEPEKIIaIL: Oe3 peMinys H#caby He 3N06UL.

I’'m going away for a while, on business (Boowcow uepsonowripux) [7]. — Meni mpeba
HeHaoos2o nimu y cnpasax [1]. Mu nponoHyeMo 1HITUN BapiaHT. A 3apasz nidy HeHadoe2o
8 0esKUX Cnpasax.

How road can run both ways (Boowcos uepsonowxipux) [7]. — Yomy oopoea tioe 6
06uoei cmoponu? [1]. B upomy npukiaai He OyJI0 BUKOPHCTAHO MEpeKial Ai€CIoBa B 10-
€/IHaHHI 3 MOJAJIbHUM J1€CIOBOM. TOMY MIPOMOHYEMO 1HIIUHN BapiaHT, IKUH € OJIIMKIUM J10
opuriHany: Ak oopoza modice timu 8 pizHi 6oKku?

OxpiM XapakTepHOI PUCH AHTITIKCHKOTO JI€CIOBA 100 «3aBEPIIECHOCTI — HE3aBep-
IIEHOCTI» J1ii, ICHY€ BUPAKEHHS «JIOBIOTPUBAIOCTI» [ii, IKE CTAaBUThH il CYMHIB NepeKJa-
JaJa y 3acTOCyBaHHI Tiei abo iHIIO01 opMu aiecioBa, 3aaJ1s OLIBII YITKOTO HAOIMKEHHS
710 opuriHany Tekcty. Hanpukmian:

One evening after sundown, we drove in a buggy past old Dorset’s house (Boowcow uep-
sonowkipux) [7]. — Mu npoixanu 6 bapabani nogz 6yourox cmapozo Jopcema [1]. Y 1ipomy
BUTIQJIKY CTiJl OyJI0 HarojoCUTH Ha JoBrorpuBasiocti Aii. Hanpuknan: Oodnoco eéeuopa nicus
3ax00y COHYS MU NPOIKHCONCAU 6 Kabpionemi nos3 Oyournox cmapozo /lopcema.

That boy seemed to be having the time of his life (Boocow uepsonowxipux) [7]. —
30asanocs, wo xaonuuceko nouysae cebe mym uyoogo [I1]. 31 CTHIICTUYIHOT TOYKH 30DY,
nepeknaz FO. [BanoBa G111 TOYHO TEpeiaB eMOIIHHUEN cTaH Xjonmunka: Manuti, 30asano-
51, nepedcUBas HAuUKpaui MOMEeHmU C8020 HCUMMAL.
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| jumped up to see what the matter was (Boowcow uepsonowrxipux) [7]. — A cxonuscs,
wob nobawumu, wo diemvcs. [1] Y 1pboMy TpUKIAIl 3aMICTh MHHYJIOTO Yacy, OyB BUKO-
puctanuii Tenepimuii. [Ipormonyemo B3araji BHIyYHTH aieciioBo to be y munymomy gaci:
A cxonuecs na noeu, wob 3’acysamu, 8 4omy piu.

By and by, Bill sits up and feels behind his ear and says...(Boscows uepsonowipux)
[7]. — Ocv binn nomuxenvxy niosooumscs, oomayye cede 3a syxom i zanumye... [1]. Tyt
MH MAa€MO TOCTIAOBHICTh JiH, ajie, Ha Hally JTyMKY, CJIi OyJI0o BiIMEXyBaTH ACKIJIbKA i,
BUKOPUCTABIIN MHUHYJIUN 4ac. Maemo: Mano-nomany Binn omamuscs, niogiecsa, nomayas
cebe 3a 8yxom ma Ui Kaxce....

I went out and caught that boy and shook him until his freckles rattled (Boowcow uep-
sonowkipux) [7]. — A eutiuios i3 neuepu, cxonus manozo i ROMpycus 1uo2o max, wo 6 mozo
nedse He sionanu eecusinku. [1] B mepexnani He Oyno mepenaHo 3MicT aieciona rattled —
mopoxmimu. ToMy POTIOHY€MO BIIACHUN BapiaHT: A uiiuio8 3 nevepu, nitiMas Xionuuco-
Ka i mpsic 0omu, OOKU 8CI 11020 8ECHAHKU He 3amOopOXmiiu 00HA 00 00HY.

I never lost my nerve yet [7]. — A nikonu nivozo ne 6os6cs (Boocow uepsonowkipux)
[1]. Ha namy aymky, kpaiie O0ysi0 O mepeKyIacTH 1ie PeUeHHs, 3BepTal0UN yBary Ha OJTHOK-
paTHICTb 11i, Hanpukiaza: A nikonu He 6mpauas 20108u.

It didn’t exactly beggar description, but it certainly had that word on the lookout for
the mendicancy squad (Japu Boaxsis) [7]. — B obcmanosyi ne me wjod Kpuuyuii 31uoHi,
ane ckopiute 6iOHicMb, WO KPACHOMOBHO MOguums, He modcna ckazamu, wo 0Ha 308Cim
yboea, ane woch CniibHe 3 YUM NOHAMMAM, Oe3nepeuro mac [1].

But whenever Mr. James Dillingham Young came home and reached his flat above
(Hapu Bonxsis) [7]. — Ta xou xonu /Jocetime [innineem Hune, npuxoosayu 0000my, niOHimMascs
¥ €6010 K6apmupy Ha eepxHbomy nosepci [1]. Mu BukopucroByemo Past Simple, xonu onu-
CYeMO JEeKUIbKa M1, sIKl BiAOYJIUCH OJIHA 32 OJIHOI0 Y MHMHYJIOMY 1 IKI IOBTOPIOBAJIUCH HE-
oxHopazoBo. Tomy, Oepyun 1ie 1o yBaru, HO. IBaHOB nepeknaB: Ane xoau micmep [[icetime
Hinninexem FOue npuxooue 0o0omy i nioHimascs 0o cebe Ha 8epxHill NOGeEPX.

On went her old brown jacket; on went her old brown hat. With a whirl of skirts and
with the brilliant sparkle still in her eyes she fluttered out the door and down the stairs to
the street (Japu Boaxsis) [7]. — Cmapenvky kopuunesy Kypmky Ha niedi, CmapeHbKuil Ko-
PUYHesUll KanenouoK Ha 20108y, — i, ¥ 8Upi, OIUCHY8WU He82ACIUMU ICKOPKAMU 8 0YaX,
60HA BUNYPXHYIA 6 06epi | 6HU3 no cxodam Ha eyauyto [1]. TyT Mu MaeMO BUITyYEeHHS Jli€-
cioBa Went on Mepwiti hadimu cmaperbKull KOpUUHesUll JcaKkem i CmapeHbKull KopuyHe-
suil kanentouiox! Maxuyswu cnionuyero [enna kunynacs 0o osepeu i subiena 3 0omy Ha
8YIUYIO, A 8 OYAX Y Hel uje NoOIUCKY AU OIAMAHMOBUMU KPANTIAMU CIbO3U.

Quietness and value the description applied to both (/Japu Boaxsis) [7]. — Ckpom-
Hicmb 1 2ioHicmb — yi sakocmi 6iopizuaau ooox [1]. Ha Hamry aymMKy, B mepeKiaii MaeMo
JIOCUTH HEIOCTOBIpPHY 1H(OpMAIIi0, HArOJOUIYIOYH Ha MPOTHIIEKHOCTI JABOX 0COOMCTOC-
ted. Jlocuts BipauM € mepekian FO. IBanoBa: Cxpommuicme i cionicme — yi skocmi Oyau 'y
HUX 000X, 1 11 IKOCTI MpUTaMaHHI 000M.

When we ride on the street cars or walk past a new building (Ocmanniii aucm) [7]. —
Konu idew y mpameai abo npoxoouws nosz wHosuii Oyounox [I]. VY mnepexnani
M. JImuTpeHKa MaeMO HEBIJIMOBIIHICTh MEPEKIAy 3aiiMEHHUKA WE 1, TAKUM YUHOM, 3MiHA
0c000BOi (hopMU Hi€CHTIB HA idewt, npoxoouwul 3aMiCTh idemo 1a npoxooumo. IIpononyeMo
BIIaCHUU BapiaHT: Ko idemo 6 mpameai yu npoxooumo noe3 Hosuti 6y OUHOK.

You are just like a woman! (Ocmanwnii nucm) [7]. — I woco uexamu 6io scinku! [1]. YV
IbOMY TIPUKJIAZI MU CIIOCTEPIra€MO 3aCTOCYBAaHHS KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHU 31 Tepe-
nadi 3MICTy pedeHHs. Ale cxuisgeMocs 10 nepeknany M. JIMutpeHka, skuii He BUKOpPHUC-
TaB KOAHOI TpaHchopMaIlii 1 THM CaMUM TaKOK 3MIT IepelaTH OCHOBHHI 3MICT, SIKHI Hece
B c001 ipoHIYHMIA XapakTep: Bu cnpagoicha scinka!
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It was like a man sleeping through dinner until the dessert (Jenw, sxuii mu cesmxye-
mo) [7]. — Haue ma noouna, sixa npocnasuiu 6eco 0eHb, NPOOUpAe 04i, Koy nooaioms co-
n00ke [1]. TyT Mu MaEMO HEBIAMOBIIHICTh y BUTIISAI IEKOMIpECii: npooupae oui. B opu-
riHaJi TIpo 1€ HE 3a3HaYaJIOCh.

Hacrymuwmii npukiaz inentranuii: That night we signed an engagement with Don Jaime
Mc Spinosa [7]. — Toeo s s mu niuwiu i nionucanu kowmpaxm i3 donom Xaiime Max Cnuro-
3010 [1]. IlporoHyemMoO BIaCHUIA BapiaHT, HE BUKOPHCTOBYIOUYH JIEKCHUHOI TpaHc(opmallii 1eKo-
mripecii: 7020 orc Oms mu nionucanu konmpaxm 3 oonom Xatime Max Cnuro3oro.

VY nepexnanai peuenns: We were without decorous clothes or ways and means of ex-
istence [7]. M. IMUTpeHKO BHITyCTUB MPUCYIOK 10 be y munynomy ugaci — O6udsa 6 aax-
mimmi, 6e3 epowetl, 6e3 sudis na kpawe [1].

Hactynuuii npukiaja iIeHTUYHHUN, ajle BXKe 3 BUKOPUCTAHHSIM KOHTEKCTYaJbHOI 3a-
minu Ta nexommpecii: We soon lost all idea of what time of the year it was (Jewus, axuii mu
ceamryemo) [T]. — He0o63i mu 3abynu, wo maxe 3uma, a wo aimo [1].

I don’t know how long we worked for Don Jaime (Henw, sxuii mu cesmxyemo) [7]. —
He mooicy 6am mouno ckazamu, ckinoku mu npayrosanu y oona Xatime [1]. B upomy Buma-
Ky OyJio BUKOPUCTaHO TpaHchopmalliio KOHKpeTusauii He moocy éam mouno ckasamu
JUIs OLTbIn 4iTKoi mepenadi 3micty. [IpormonyeMo iHmuMN Bapiant: He 3unarw ckinvku uacy
Mu npayroeanu y 0ona Xaime.

It was banana grove nearly all the way (/lens, sikuit mu cesmxyemo) [7]. — Cnpobyit snatimu
oopoey 6 banarosomy eaio [1]. TyT akieHT 3po0JieHH Ha HEMOXKJIUBICT 3HANTH Oy Ib-SIKO1 JJ0pO-
'Y cepest 6aHaHOBOT'O Tal0 13 BUKOPUCTAHHSM IPH 1IbOMY TpaHchopMallii AeKOMITPECii.

V mpuknani: When we saw the houses of Soledad between the trees... (/lens, sxuii mu
ceamkyemo) [7] Oyno Buxopuctano 06e3oco0oBe pedeHHs: Koiu nonepedy kpizv Oepeg
cmano euono 6younku Conedaoa....[1]

«Oh, you go to hell» says Liverpool, which was about all the repartee he ever had (/Jenw,
saxuil mu ceamryemo). [7] — Iou mu oco myou i myou, xkasice Jlieepnynv. Inuux dokazisé s 6i0
Hboeo He uys, [1] 3i ctumictuuHoi Touku 30py BrciiB Oh, you go to hell kparie Oysio 6 nepena-
TH HACTYITHUM YHHOM: 3abupatics. TIpomoHyeMO BIaCHUWIA BapiaHT, sIKMHM, HA HAIy IyMmy, OyB
ou nopeuninmm: «3abupatics!y, kasice Jlisepnyns. Lle Oyna 1ioco 36udaiina 8ionosiov.

It was some holiday, we knew; but we didn’t know the day nor the year (/Jens, sxuii
mu cesmryemo) [7]. — 3 ycvoeo 6yno 6uono, wo cbo2o0ui ceésmo, a om ke 60HO - JIIMHE,
Yy OCIHHE, YlU, Modxce, 8eCHAHe — eeadamu Oyno eadcko [1]. B mepexmani B. Mycienka mu
CIIOCTEPIraeEMo 3acTOCYBaHHSI TpaHcdopmarlii JAeKoMmmpecii, sika Mae Ha MeTl (YHKIIIIO
KOHKpeTH3allii. BBaxxaemo, 1o MOKJIMBHI BapiaHT 1 0€3 BIIXOKEHHS BiJl KOHTEKCTY OpH-
rinany: Mu pozyminu, wo ye 6y10 sikecb C85Mo, aie He 3HAIU Hi OHs, HI POKY.

BucHoBku. Ananmizyroun riepekiaay tBopis O. ['eHpi, citij 3a3HaYUTH, 110 MATAHHS MTPO
niepeiady rpaMaTHIHUX 3HA4eHb Y MPOIIeCi IepeKiIaay He MOXKe OyTH BUPIIIIEHUM OJJTHO3HAYHO —
Yy KOYKHOMY KOHKPETHOMY BHTIQJIKy HEOOX1THO BPaxOBYBaTH XapaKTep BXKMBAHHS Ti€l a00 1HIIOT
dopmu, il PyHKIIOHAIEHE HABAHTAKEHHS 1 BIIMOBIIHO J0 IHOTO 3HAXOAUTH il Ty abo iHIITY Bi-
JMIOBIIHICTh Y MOBI MepeKiagy ado >k 3aMIIUTH 10 GopMy (Y pasi, SKIIO BOHA HECE YHCTO
BHYTPIIIHBO JTIHTBICTUYHE 3HAYCHHS) B3araji «HETIepEeKIIaICHOIO».

VY mpotieci BUOOPY KIHIIEBOTO BapiaHTy MepeKiiafy IUPOKO BUKOPUCTOBYBAJIHCS Trpama-
THYHI TIepeKiIaaanbKi Tpancdopmartii. [Tin yac mpuidHATTS nepekiagabKuX pileHs 30epiranacs
KOMYHIKaTHBHA (DYHKIIS TEKCTY MEPEKIIay, BiIOBIIHICT 1Or0 HOpMaM YKpaiHCbKOi MOBH.

3po3yMisio, 10 HE CJiJ] HEJOOI[IHIOBATA Ti 00 €KTUBHI TPYIHOII], SIKi TIOCTAIOTh TIEPe]
HepeKIIaiaueM y pe3yJibTati po30iKHOCTEH y rpaMaTHyHii CTPYKTypi MOB. SIK 1 B Taimy3i ClIOB-
HHMKOBOTO CKJIa/ly, Y CHiBBITHOIICHHSIX MK TPaMaTUYHAMH CHCTEMaMH JBOX MOB MU JIHIIIC B
OKpEMHX BHIAJKaX CIOCTEPIraeEMo MOBHUH 30ir. 30KpeMa, MOMpH Te, IO MK YKPATHCHKOIO 1
AHMTIACHKOI0 MOBAMH ICHY€E 3HAYHA TpaMaTHYHA BIATIOBIIHICTS, 115 BiAMIOBITHICTH € JIUIIIC YacT-
KOBOIO 1 HE TIOBUHHA MPUXOBYBATH BiJ Mepekiiaiada (K 1 Big Oyb-KOTo, XTO BUBYAE 1HO3EMHY
MOBY) ICTOTHHUX PO30DKHOCTEH MDK IIMMH JIBOMa MOBaMH B Tajy3i iX rpaMaTH4YHOI OyJ0BH.
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Hagite rpamMaTidHi KaTeropii, 31aBaaocs O, iICHTHYHI B 000X MOBaxX, HACIPaB/Ii 32 00’ €MOM CBOiX
3HA4eHb, (PYHKITISIM 1 OXOTJICHHIO JIEKCHYHOTO MaTepialy HIKOJIM HE 301rat0ThCs MTOBHICTIO.
[MpakTiaHO OyII0 JOBEACHO, IO MPOIIEC TEePEKIIay He € MPOCTOK 3aMiHOKO OTUHUIIb O
Hi€l MOBH OJMHUIIIMH 1HINIOT MOBU. HaBmakwy, 11e CKJIaqHuil Tpoliec, M0 MICTUTh Psifl TPYIHO-
IIiB, SIKI HEOOX1THO JIOJIATH TepeKyIaadeBi. Y OUIBIIOCTI BUTIAJIKIB MU TIOTOJIKYEMOCH 3 BHKO-
PUCTaHHSM IpaMaTUYHHUX TpaHCc(hopMalliil, SKi epeksiaaadi 3aCTOCYBaId B CBOEMY MEPEKII/IL.
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Jara HagxomkeHHs pykonucy 12.12.2015

Objective. The objective of the research is to identify and determine different types of cate-
gorial disparities of finite forms of verb in the process of translation and grammatical transfor-
mations application to create an adequate translation.

Methods. Methodological basis of the present research presupposes the following kinds of
analysis: comparative and translation analysis, grammatical notions and their categorial dispari-
ties in original and translated texts comparison, analysis of ways of rendering and the transfor-
mations applied in the process of finite forms of verbs translation into Ukrainian.

Scientific results. The main types of categorial disparities of finite forms of verb in the
process of translation and types of grammatical transformations are defined; the translation of
short stories by O. Henry and grammatical transformations applied while their translating are an-
alyzed. Great attention is paid to methods and ways of verb rendering, and defining the disparities
in the process of English-Ukrainian translation.

Scientific originality. All theoretical backgrounds in studying the main ways of finite forms
of verb translation are systematized, basic categorial disparities of verb and justified grammatical
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transformations application (on the basis of O. Henry’s works Ukrainian translation done by
M. Riabova, Y. lvanov, M. Dmytrenko and V. Musiienko analysis) are defined.

Practical value. The practical value of the research predisposes that its results can be used
for further translation problem-solving, development of the theory and practical aspects of transla-
tion, translation styles study, and comparative stylistics.

Key words: verb, stylistic devices, metaphorical figure, way of translation, transformation

Llens. Llenv uccnedosanus — 8biA6UMb U ONPEOEAUMb PA3TUUHBIE MUNbL 2PDAMMAMULECKUX
Hecoomeemcmeutl IUYHbIX popm enazona 6 npoyecce nepesodd U UCNOIb308aHUe MPAHCHOpMayUil
OJ151 CO30aHUsL IKBUBANEHMHO20 NePesood.

Memoouka. Pewenue nocmasieHHbix 3a0ai OCYWeCmeaisaiocs ¢ NOMOWbI0 UCHOb308AHUS
MAKUX Memooos, KaK nepesooyecKull  KOMNApamueHulll aHAIU3, CPAGHEHUS 2DAMMATNUYECKUX s18T1e-
HUL U UX MUNOAOSUYECKUX HECOOMBEMCTNEUL 8 OPUSUHAILHBIX U NePeBeOeHHbIX MEeKCMAX 6 nepesoo-
YeCKUX Yesax, aHaaus cnocobos nepedayu U UCHOIb308aAHHbIX MPpanchopmayull 8 npoyecce nepesooa
JIUYHBIX POPM 21a20NA HA YKPAUHCKULL A3bIK.

Pesynomamut. OnpeoenieHbl OCHOGHblE MUNbL 2PAMMAMUYECKUX HeCOOMEEMCMEUN TUUHBIX
dhopm enazona u munvl SpAMMAMULECKUX MPAHCHOPMAaYUL], NPOAHATUSUPOBAHbL NEPEBOObL NPoU3gede-
nuti O. I'enpu u ucnoavsosanue epammamudeckux mpancgopmayuii 8 npoyecce ux nepesooa. Ocoboe
BHUMAHUE DBLIO COCPEOOMOYEHO HA OCHOBHBIX CHOCODAX U NpUeMax nepesood 2na2oad, a Makice Gul-
ABNIEHUU HECOOMBEMCMBULL PU Nepedooe C AH2TULICKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKULL.

Hayunaa Hosusna nposasisiemcs 8 CUCMeMAMUu3ayuu meopemuieckux noa0#CeHUli OmHo-
CUMENbHO HeCOOMBEMCMEULl TUUHbIX OPM 21a20Na 8 npoyecce nepedood, onpedeseHu OCHOGHBIX
2PAMMAMUYECKUX HECOOMBEMCMBULL 21a20ld U ONPABOAHHOCHU UCNOIb308AHUS 2PAMMATNUYECKUX
mparcghopmayuii (Ha ocHose ananuza nepesodos npousgedenuii O. I'eHpu Ha YKpauHCKuUll A3bIK,
svinonnentvix M. Paboeoii, FO. Heanoswvim, M. [Imumpenxo u B. Mycuenxko.

Ilpaxkmuueckoe 3nauenue. K npaxmuuecxoul yennocmu pabomsi OMHOCUMCS MO, YMO CU-
CMeMamusupoOBaHHy0 mMeopurd U NPOAHATUSUPOBAHHBIE NO KOHKPEMHbIM NPUHYUNAM HpUMepbl
MODIHCHO UCNOIB308AMb HA 3AHAMUAX NO UHOCHPAHHOMY A3bIKY U MeOpuu U NpaKmuke nepesood.

Knrwouesvie cnosa: 2nazon, cnocob nepegoda, munonocuieckie Hecoomeemcmaus, mpanc-
dopmayus, Xy0oscecmeenHblil nepesoo
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GENESIS OF THE «<REALITY» CONCEPT FORMATION
IN MODERN TRANSLATOLOGY

Mema. Busnauenns nomsmms «peanisy ma Kiacugixayii cnocobie nepexiady peanii;
BCMAHOBIIEHHA MA QUABNIEHHA (QYHKYIOHANbHO-NPASMAMUYHUX (DAKMOPIE BUKOPUCIMAHHA peanil y
XYO0024HCHbOMY MBOPI MA NOPIGHAHHI PIBHA 8I0N0BIOHOCMI nepedayi KOHOMAMUBHOI HAYIOHAILHO-
Mapkogaroi inghopmayii' y nepexnaoi.
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